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Here is a brief presentation of my activities.

I have been translating for 30 years into French, from English (but also from German, Swedish, Danish and Norwegian, and most other European languages through an extensive network of freelance colleagues that I have developed over the years).

Here are the main areas I work in:

LEGAL: Contracts, commercial and legal documents, patents and standards, advertising, marketing, financial and business reports, staff training manuals, etc.

TECHNICAL: Instructions manuals in mechanics, automotive and railways, civil engineering, machine‑tools, computer hardware and software documentation, telecoms, electronics, oil, agriculture, …

Here are some of my main clients : Banque Rothschild, Clifford & Chance, Deloitte, Bayer, Citroën, Esso, Eurostar, Institut National de la Consommation (INC), ISS, Locatel, French Ministries (Environment, Equipment, Industry, Justice, Transport), MCI, Price Waterhouse Coopers, Pernod, Peugeot, Renault, Saint-Gobain, Toyota, Velux, Volvo, Louis Vuitton, etc.

   I regularly use SDLX Trados 2007 (Translator’s Workbench, TagEditor, Winalign), but also DéjàVu and Wordfast. Of course, no automatic translating system or translation tool can provide an adequate translation without a lot of post-editing.

I have many clients overseas, mainly in Switzerland, Denmark, Sweden, Norway, Britain, Germany, Austria. And because we are 3 translators working together, we can usually accept big jobs with relatively short deadlines!


I also work as an interpreter (simultaneous + consecutive, press conferences, mergers & acquisitions, etc.)

Looking forward to hearing from you, I remain

Yours sincerely,

Jean-Luc BARBIER

